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Hundstage

. Mir sind eigetlich en originells Chleeblatt!*
,Wieso Chleeblatt? mir sind doch blof zwee.”
.Ebenebe, das isch ja das Originelle a dem Chleeblatt.”

Schwizerdiitsch
for English

War da vor einiger Zeit in einem Restau-
rant, wo ich immer den Spalter zu lesen
pflege. Leider war er, und zugleich mein
Stammplatz, besetzt — von Engldndern nam-
lich, Diese betrachteten angelegentlich das
Titelblatt mit dem Nigger und dem Schweizer
(Cheib, Cheib). You remember? Ich war
nun etwas iiberrascht, sozusagen platt, als
mich diese plbtzlich fragten, was denn Cheib
eigentlich heiBe. Da man das nicht so schnell
erkliren kann, versprach ich ihnen, eine
kleine «Explanation» an den Spalter zu
schreiben, und wenn sie erscheine, ihnen
zuzuschicken,

The most important word in Schwi-
zerdiitsch is «Cheib», It has a great
many meanings, more than «get» in
english, and there are some difficul-

ties to use it.

Take care in using it, it may be a
libel iff you set it before the words
«Aff» (monkey), «Esu» (donkey),
«Gliinggi» (not translatable), and so
on. The fool too is a Cheib, a «dumme
Cheib», these are some libelous uses
of this magnificent word, but there
are others too. For instant, when a
thing is more than nice, English call
them beautiful, wonderful or hand-
some. Not so does Swiss. They call
them only «cheibe schén» or occasio-
nelly «souglatt».

Cheib can have good or bad mean-
ings. You can, for instant, call your
lovely, little girl «es liebs Cheibeli».
Mothers in law often are entitled
with Cheib only, what will say enough!

10

And when your friend had disap-
peared with your best girl, and this
just before your holydays, I under-
stand very well that you'll call them
a «schlichte Cheib) (damned wretch).

If you had wished to enjoy yourself
by bathing, and it rains, sundy will be
«vercheibet» (spoilded) by «cheibe
Witter» (bad wether) and all together
is a «cheibe Ziig».

You see, it is pretty hard to use
word right, and you can think ever-
ything of you, if you are able to
translate the following sentence in
best Kings english: «Da cheibe Chare
cheibet dur alls Cheibs ab und ver-
cheibet alls cheibs.» ra,
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